KHUNG THOA THUAN CHUNG
GIUA
CHINH PHU NUOGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA CHINH PHU HOANG GIA CAMPUCHIA

VE KET NOI HAI NEN KINH TE VIET NAM - CAMPUCHIA

Chinh phi nuéc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam va Chinh pha

Hoang gia Campuchia (sau ddy dugc goi chung la "cdc Bén" hodc " hai Bén",

hodc goi riéng 1a "timg Bén" hodc "mt Bén"),

NHO LAI céc cudc hop do Thu tuéng va Phé Thu tuéng hai nude dong
cht tri nham thiic diy quan hé hop téc toan dién giita hai Bén trong mét loat linh
vuc, nhim bd sung loi thé cia mdi Bén vi sy phat trién va thinh vugng kinh té -

x4 hoi cua hai nudc;

NHAN THU'C dugc viée ting cuong hop tac, két ndi va quan hé ddi téc
gén giii hon s& mang lai nhitng lgi ich kinh té - x4 hdi quan trong va gop phan

nang cao muirc song ctia nhan din hai nuéc;

MONG MUON ting cudng quan hé kinh té - xd hdi giita hai nudc trén

co s& binh dang va hai bén cung c6 1¢1;

PA THONG NHAT nhu sau:
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PIEU 1
MUC TIEU

Khung théa thun chung v& két ndi hai nén kinh té Viét Nam - Campuchia
nhim ting cudng két ndi kinh té - xa hoi giira hai nudc trén co s¢ binh dang va
hai bén cung cé loi thong qua hoach dinh va thuc hién Quy hoach két ndi hai
nén kinh té Viét Nam - Campuchia trong cac linh vuc chii yéu trén nguyén téc

ton trong dgc 1ap, chu quyén va toan ven 1anh thé cta nhau;

Két ndi va hgp tac kinh té nhim giup hai nudc tdn dung dugc toan bd
tiém nang, thé manh cua mdi nudc, tao dong luc ting trudng kinh té - x4 hoi &

moi nuée vi loi ich va su thinh vuong bén viing cua ca hai nudc.

PIEU 2
PHAM VI

Hai bén nhét tri v& pham vi két ndi va hop tac kinh té clia hai nuéc trong
cac nganh, linh vuc chi yéu sau: giao thong vén tai (duong bd, dudng sat,
dudng thiy va duong hang khong), buu chinh va vién thong, thwong mai, dau
tu, tai chinh va ngin hang, nong nghiép, du lich, moé va nang lugng va hop tac

gifta cac tinh bién gidi.

PIEU 3
QUY TRINH THUC HIEN KHUNG THOA THUAN CHUNG

Viéc hop tac cAn phit hop véi céc théng 1& qudc té, cdc cam két hop tac
song phuong giira Viét Nam va Campuchia, cac cam két hop tac clia mdi nude
v6i cac nude khac va cac td chire qude té va khu vue, va voi luat va quy dinh

cia mbi nude. Trong qua trinh thuc hién Khung Thoa thudn chung ndy, cic co
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quan hodc td chirc c6 lién quan ciia cic Bén s& hop dé thao luan, dam phan va
lam viéc khin truong vé chi tiét ctia Quy hoach két ndi hai nén kinh té Viét Nam
- Campuchia nhim dinh hudng cho viéc xdy dung céc chuong trinh, du 4n va

céc ké hoach hanh dong mot cach hiru hiéu va higu qua.

PIEU 4
TAI CHINH VA NGUON LUC TAI CHINH

Mbi Bén s& chiu trach nhiém tao diéu kién thuan loi va tim kiém cac
ngudn luc tai chinh cho céc chi tiéu cua ban than minh lién quan téi viéc thuc
hién Khung Thoa thuan chung nay va thuc hién Quy hoach két nbi hai nén kinh
té Viét Nam - Campuchia cling nhu viéc theo ddi va danh gia thuc hién Quy

hoach, cac chuong trinh, du 4n va ké hoach hanh dong.

PIEU 5
QUYEN SO HU'U TRi TUE

1. Quyén s¢ hitu tri tué lién quan téi bat ky tai liéu nao ma Bén ndy cung
cip cho Bén kia vi muc dich xay dung Quy hoach, cac chuong trinh, dy én va ké
hoach hanh dong dugc thyc hién theo Khung Théa thudn chung nay sé& thudc vé
Bén cung cép tai lidu va cée quyén nay s& dugc ton trong, bao h bai Bén nhén
tai ligu.

2. T4t ca cac quyén s& hitu tri tué do mot Bén tu xdy dung lién quan t6i
Quy hoach, cac chuong trinh dy an va ké hoach hanh dong dugc thuc hién theo
Khung Théa thuén chung nay s& chi thudc quyén s& hitu ctia Bén do, trir khi Bén

d6 cho phép Bén kia hodc Bén thir ba s& hitu bat ky quyén nao nhu vay.

3. Tét ca cac quyén s& hitu tri tué dugce xdy dung boi nhitng nd luc hodc

ngudn luc chung ctia hai Bén lién quan t¢i Quy hoach, cic chuong trinh, du 4n




va ké hoach hanh dong dwogc thuc hién theo Khung Thoa thudn chung nay, s&
dugc hai Bén cung sd hiru, trir khi mt trong hai Bén hodc ca hai Bén khong
mudn cung sé hiru bt ky quyén nao nhu vay, va bing théa thuan giita hai Bén,

cho phép hodc mdt trong hai Bén, hoic bén thir ba dugc sé hitu cc quyén do.

4. Ca hai Bén dam bao ring cic lut c6 lién quan trong nudc ciia minh
cho phép dang ky, duy tri va bao hd cac quyén s& hitu tri tué dugc dé cp trong
cac doan 1, 2, 3 cua Diéu 5 trong Khung Thoéa thuan chung nay phu hop véi céc

ludt va quy dinh hién hanh ctia mdi bén.

PIEU 6
BAO MAT THONG TIN

Khéng Bén nao dugc phép tiét 16 hay phd bién toi bén thi ba bat ky thong
tin bi mat nao lién quan dén viéc thuc hién Quy hoach, cic chuong trinh, dy 4n
va ké hoach hanh dong dugc thuc hién theo Khung Théa thuéin chung nay.
Trong trudng hop c6 yéu cdu cung cap thong tin tir bén thir ba, ca hai Bén s& gip
nhau dé thdo luan va nhét tri bing vin ban trude khi cung cp thong tin dugc

yéu cau cho Bén thir ba.

PIEU 7
BO SUNG VA CHINH SUA

Khung Thoéa thuan chung nay c6 thé dugc bé sung hodc chinh sira theo thoi
gian, voi sy ddng ¥ bing vin ban cuia cic Bén. Bét ky viéc bd sung hodic chinh
sira nao dugc cac Bén nhét tri s& ¢ hidu luc sau khi cdc Bén trao dbi thong béo
bang van ban ngoai giao. Bét ky bd sung va chinh sira nao da dugc nhét tri s&

duoc coi 1a mot phan khong thé tich roi ctia Khung Thoa thuan chung nay.




PIEU 8
PIEU KHOAN CHUNG

Khoéng c¢6 néi dung gi trong Khung Thoa thuén chung nay c6 thé ngan can
mot Bén thyc hién bat ky hanh dong hay bién phdp nao ma bén do thdy la cin
thiét dé bao vé nhung khong giéi han dbi vi: an ninh quéc gia; dao duc x& hoi;
cudc séng va strc khoe cia con nguoi, dong vat hodc thuc vét; moi trudng; céc

vat pham co gia tri v€ nghé thuat, lich st va khao cb... ciia nude minh.

PIEU 9
GIAI QUYET TRANH CHAP

Bét ky tranh chdp nao lién quan t&i viéc thuc hién Khung Théa thuan
chung nay hodéc lién quan dén viéc xdy dung va thuc hién Quy hoach két ndi hai
nén kinh té Viét Nam - Campuchia, cic chuong trinh, dy 4n va ké hoach hanh
dong s& duoc giai quyét mot cach hiru nghi thong qua viéc tham vén va thuong

lugng gitra céc co quan chire trach va cac co quan lién quan cta ca hai Bén.

PIEU 10
HIEU LUC, THOI HAN VA CHAM DUT HIEU LUC

Khung Thoa thudn chung nay s& c6 hiéu luc ké tir ngay ky cho dén hét
ndm 2030.

Trong truong hop bét ky bén nao khong thé thuc hién duge Khung thoa
thuén chung nay, bén d6 co thé yéu cdu chdm dat hiéu lyc Khung thoéa thuan
chung bang mét théng bao béng vin ban qua cac kénh ngoai giao it nhét 6 thang
trude ngdy du kién chdm dut. Trong truong hop Khung thda thuan chung nay
chdm dut hiéu luc, viée tiép tuc hay chdm dit cdc chuong trinh, dy 4n va ké




hoach hanh dong dang thuc hién trong khuén khé Khung théa thuan chung nay

s€ cén cur vao luét phap va céac quy dinh c6 lién quan cua hai nude.

CHUNG NHAN TAI PAY, cic bén ky két dudi day, dugc tiy quyén clia
Chinh pht nuéc Céng hoa xa hdi chi nghia Viét Nam va Chinh pht Hoang gia
Campuchia, da ky Khung thda thudn chung nay.

Lam tai Phném Pénh ngay 20 thang 7 nam 2017 thanh hai ban chinh, mdi
ban bing tiéng Viét, tiéng Kho-me va tiéng Anh. Trong trudng hop cé bt dong
trong qua trinh thuc hién va cach hiéu Khung théa thusn chung nay, hai Bén

nhét tri str dung ban tiéng Anh ctia Khung thda thuan chung nay lam cén ci.

TM. CHINH PHU NUGC CONG HOA TM. CHINH PHU HOANG GIA

XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM CAMPUCHIA
~ L)
NGUYEN CHI DUNG CHHAY THAN
B9 trwdmg Bo K& hoach va Piu twr B9 truéng cao cip B Ké hoach
6
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JOINT FRAMEWORK AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE ROYAL GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA
ON
VIET NAM - CAMBODIA ECONOMIC CONNECTIVITY

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Royal
Government of the Kingdom of Cambodia and (hereinafter referred to

collectively as "the Parties" or "both Parties" or individually as "each Party" or

"a Party"),

RECALLING the meetings co-chaired by Prime Ministers and Deputy Prime
Ministers of both countries to promote comprehensive cooperation between the
two Parties across a wide range of areas so as to complement each other's
advantages for mutual socio-economic development and prosperity of both

countries;

RECOGNISING that strengthening of cooperation, connectivity and closer
partnership will bring about significant socio-economic benefits and

contribution to improve the living standards of their people;

DESIRING to strengthen the socio-economic relations between the two

countries on the basis of equality and mutual benefits.

HAVE AGREED as follows:




ARTICLE 1
OBJECTIVES

Joint Framework Agreement on Viet Nam - Cambodia Economic
Connectivity aims to strengthen the socio-economic connectivity of the two
countries on the basis of equality and mutual benefits through the formulation
and implementation of the Master Plan for Viet Nam - Cambodia Economic
Connectivity in the key sectors on the principles of mutual respect for

independence, sovereignty and territorial integrity.

The economic connectivity and cooperation of the two countries aim to
enable them to fully gain the respective potential and strengths, creating driving
force for long-term socio-economic growth in each country for the sustainable

benefits and prosperity of both countries.

ARTICLE 2
SCOPE

Both parties have agreed on scope of the economic connectivity and
cooperation of the two countries in key sectors: transportation (road, railway,
waterway and civil aviation), posts and telecommunications, commerce,
investment, finance and banking, agriculture, tourism, mine and energy and

cooperation between border provinces of the two countries.

ARTICLE 3
PROCEDURE OF JOINT FRAMEWORK AGREEMENT
IMPLEMENTATION

The cooperation should be in line with international practices, bilateral

cooperation commitments between Viet Nam and Cambodia, cooperation
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commitments of each country with other countries and international and regional

organizations and laws and regulations of each country.

In the implementation of this Joint Framework Agreement, the relevant
authorities or agencies of the Parties shall meet to discuss, negotiate and work
expeditiously on the details of the Master Plan for Viet Nam - Cambodia
Economic Connectivity to provide directions for the formulation of programs,

projects, and action plans effectively and efficiently.

ARTICLE 4
FINANCING AND FINANCIAL RESOURCES

Each Party shall be responsible for facilitating and seeking financial
resources for its own expenses in relation to the implementation of this Joint
Framework Agreement and that of the Master Plan for Viet Nam - Cambodia
Economic Connectivity as well as the monitoring and evaluation of the

implementation of the Master Plan, programs, projects and action plans.

ARTICLE 5
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. Intellectual property rights in relation to any material provided by one
Party to the other Party for the purpose of developing Master Plan, programs,
projects and action plans undertaken pursuant to this Joint Framework
Agreement shall remain with the Party providing the material and rights will be

respected and protected by the Party receiving the material.

2. All intellectual property rights developed independently by a Party in
relation to the Master Plan, programs, projects and action plans undertaken pursuant
to this Joint Framework Agreement shall be owned solely by that Party unless that
Party allows either the other Party or the third party to own any such rights.

3
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3. All intellectual property rights developed as a result of joint efforts or
resources of the two Parties in connection with the Master Plan, programs,
projects and action plans undertaken pursuant to this Joint Framework
Agreement shall be jointly owned by the two Parties, unless either Party or both
do not wish to own jointly any such rights, and by agreement between them,
allowing either one of the Parties to own solely any such rights or any third

Party to own any such rights.

4. Both Parties shall ensure that their respective domestic laws provide for
the registration, maintenance and protection of intellectual property rights
referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of Article 5 in this Joint Framework

Agreement in pursuant to the existing laws and regulations of each Party.

ARTICLE 6
CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Neither Party shall disclose or disseminate to any third party any
confidential information related to the implementation of the Master Plan,
programs, projects and action plans pursuant to this Joint Framework
Agreement. In case of the request for information from third party, both Parties
shall meet to discuss and agree in writing before providing the requested

information to the third party.

ARTICLE 7
AMENDMENTS AND EDITIONS

This Joint Framework Agreement may be amended or edited from time to
time by mutual written consent of the Parties. Any amendment or edition, which
has been agreed upon by the Parties shall enter into force after the Parties have
exchanged diplomatic written notifications. Any agreed amendment or edition

shall be deemed to be an integral part of this Joint Framework Agreement.
4
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ARTICLE 8
GENERAL PROVISION

Nothing in this Joint Framework Agreement shall prevent a Party from
taking any action or adopting any measure which it considers necessary for
protection of, but not constrained to its national security; public morals; human,
animal or plant life and health; environment; its articles of artistic, historic and

archaeological value.

ARTICLE 9
DISPUTE SETTLEMENTS

Any dispute related to the implementation of this Joint Framework
Agreement or related to the development and implementation of the Master Plan
for Viet Nam - Cambodia Economic Connectivity , programs, projects and
action plans shall be settled with friendship manners through the consultations

and negotiations by the relevant authorities and agencies of both Parties.

ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE, VALIDITY AND TERMINATION

This Joint Framework Agreement shall enter into force from the date of
signing until the end of the year 2030.

In case any party cannot implement this Joint Framework Agreement, that
party may request to terminate this Joint Framework Agreement by a notice in
writing through diplomatic channels, at least six months prior to the intended

termination date.

In case the Joint Framework Agreement is terminated, the continuation or

termination of the on-going programs, projects and action plans within this Joint

5




Framework Agreement will be based on relevant laws and regulations of both

countries.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Royal Government

of the Kingdom of Cambodia, have signed this Joint Framework Agreement.

Done in Phnom Penh on July 20, 2017 in two original each copy is in
Khmer, Vietnamese and English. In case of dispute during the implementation
and interpretation of this Joint Framework Agreement, both Parties agree to use

the English version of this Joint Framework Agreement for the basis.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE ROYAL GOVERNMENT
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM OF THE KINGDOM OF CAMBODIA

e #

NGUYEN CHI DUNG CHHAY THAN

Minister of Planning and Investment Senior Minister, Minister of Planning
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